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ELŐFIZETÉSI ARAK i
Egész évre.......................6 Ír*. — kr.
Neryslévre..........................1 50 -
Egy hóra ...........................

Szerkesztősig és kiadóhivatal:
Kagiiiozy-utoza 20.

HIRDETÉSEKET FELVESZI
a kiadóhivatal és Czéh S. üzv. könyvnyomda-intézete.

Egyes szám ára 12 kr.
Meg'elenlk minien vasárnap.

LEGJOBB ITTHON.
Akármint irigylem 
Franeziáknak módját. 
Akármilyen kedves 
Nemzetnek is mondják: 
Kolerás országuk 
Mégse kéne nékem,
Inkább meghúzódom 
Idehaza szépen.

Bármily rossz világ van. 
Olyan nyavalyában 
Itt nem veszünk bizton, 
Ebből is azt látom. 
Hogy e nagy világon 
Méois legjobb itthon.

Muszkák országába 
Sem igen vágyódom.
1 Mnamit-aknáktól 
Drukkolnék ott folyton; 
Lepecsétlik ottan 
Az emberek nyelvét,
Megv Szibériába,
Ki törvény ellen vet. 

Végrehajtó nálunk 
Legtolebl» podgy aszunk 
Pecsétli le titkon. — 
Ebből is azt látom, 
Hogy e nagyvilágon 
Mégis legjobb itthon.

Németek földjén sincs 
Nyakig érő tejfel.
Az öreg X ilmos mar 
Tele van rémekkel: 
Szocziálistát lát 
Mindenik bokorban,
Nálunk lcgfölebb csak 
Rabló meg gyilkos van.

Ok látni csak vélik. 
Valóban jár-kel itt,
Most gyalog, majd hintón. 
Már ebből is látom. 
Hogy e nagy világon 
Mégis legjobb itthon.

Ángliusok sorsat 
Sem irigylem épen.
Az sül-tői most ottan 
A kormány tejében: 
Hogy mikép segítsen 
Jó szive jó drágán 
Szegény Egyiptomnak 
Tenger adósságán J.

Saját adósságunk 
Is adhat minálunk 
Elég" gondot bizton, 
Ebből is azt latom. 
Hogy e nagy világon 
Méais legjobb itthon.

Osztrákia senyved 
Marhaháborúban, 
Muzulmánoknál meg 
Pénz nincs igen dúsan. 
Egyiptusok földjét,
Látjuk, aláássa 
Bosszuló Istennek 
Újabb 1 lét esapasa.

‘ Hét csapást már nálunk 
Meg sem érez vállunk. 
Minket hetvenhét nyom, 
Már ebből is látom, 
Hogy e nagy világon 
Mégis legjobb itthon. D-k.
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Belügyminiszteri rendelet.
Z: t'a 1 d : Garaboncziás Diák.

Hogy a koleia behurczo- 
lása lehetőleg megakadályoz - 
tassék, a következők szigorú 
megtartására utasítom a tör­
vényhatóságokat :

1. Toulonból rongyot ne 
szállítsanak.

2. Iskolákban Franczia- 
ország térképéhez nyúlni tilos.

3. Lyoni selyemruhákat 
el kell kobozni.

4. Mivel már Marscille- 
ban is kiütött a ragály: szi­
gorúan tiltva van a „marscil- 
laise" dalolása vagy zenélése.

5. A franezia nyelvet 
beszélni, tanulni nem szabad.

Ü. Franezia divat eltöröl­
tetik. a franczia-konyhákat rög­

tön bezárják.
7. Minden városban vész-egyletek alakuljanak és 

pedig lövész-, szövész-, művész-, bűvész-egyletek.
s. Az öntözés naponta többször történjék. Külö­

nös gondot fordítsanak a garatra.
9. Hogy a ragály a tengeri utón be ne hurezol- 

tassék, szigorúan tilos tengerit termeszteni vagy azzal 
etetni.

10. Járvány kórházakat kell állítani s az egész­
ségeseket beléjük kell zárni, hogy meg ne beteged­
hessenek.

11. Mivel a baj az ember beleiben keletkezik, bé­
lire mindenki vigyázzon s a hatóságnak mindig bele- 
tekintést engedjen !

12. Mivel konstatálták, hogy a vész ázsiai kolera: 
ázsiónak ázsiója leszáll!ttatik, az ázsiai török dohány 
a forgalomból kitiltatik.

13. Ázsiai eredetünket le kell tagadnunk.
Mindezek foganatosításával Garaboncziás Diák, az

ország főkapitánya,
Kelt stb. stb.

Unraltimrziús Dia/; s. k.

megbizatik.

c*

Tisza Aái/iiáii s. k,
belügyminiszter.

Tzompó Miháj és Tsörge Ádány hü nászok
tanalkozása a sor erant.

M/háj nász. Nászom az lioréla 
mián nagy haj van, mer nem 
vigyáznál;.

Adány. Dehogy nem vigyáznál;1. 
Háseen miig van tiltval akármit 
is héhozni, rongyot, ruháit,papi­
rost. müg mindönt.

M/háj. Az ám. Hát akl;ó 
mér nem tiltyál; mög, hogy tele- 

grannjokat sé kiiggyenek he, hászen az újságol; teli 
vannak ollanal, amirét aszongyák, hogy igenyösen az 
korélás velághit gyitn!

Vadásztisztek lövészünnepélye.
■Lehetne tjalamblcrészetnek nevezni, 
jjliért'!
'JTalán mert a vcfjalaniba-nál veit ; 
fj\rcm. Hanem mert gycnvörü kis szédül galambokat 

láttunk, kik valóságos verseny-lövészetet folytattak a kelle­
mes tiszturakkal s az ó nyilaik még kitünóbben czentrumot 
találtak, mint ama derék katonáké.

I

•A

— fj\res, jdlfréd ur, hát 
maga mért nem hozta cl a J\o- 
bert-puskáj át ?

— jjéltem, hogo véletlenül 
elsül, s nagrsád gyengéd füleire 
meglepőleg hat.

— élgaz, nagyon hozzá 
vannak már szokva a sületlen­
ségekhez.

'JLes estrémes ses toucbent. jrl tűz emberei, a .. része:;, 
meg a viz emberei, a regattistá:;, a legszebb egyetértésien. 
dCésöbb pláne barátságban. Ugyan mi az összekötő Kapocs 
a tűz és viz közt? lőizonvosan a bor. ‘Jermeszetenél fogra 
tüzes s korcsmárosi ténv fohtán vizes.

P’a.g-ávt Pepi -u.ltl23in.0i.
Megírtam az öregemnek, hogy ret­

tentően félek a kolerától s hogy Tou- 
loubon egy embert nehány csöpp sam- 
panyerrel gyógyítottak meg. azóta te­
hát folyton koieracsöjrpökkel élek. Rue- 
derer írja a reczeptjeimet. Nem utolsó 
gyógymód.

Hanem tudja Isten! Igaz, hogy 
úgy általában mindig könnyebben ér­
zem magamat, de a fejem mindig ne­
hezebb lesz!

— Édesanyámmal elhitettem, hogy 
le van tiltva rongyokat és ruhanemüe- 
ket szállítani, mert attól terjed a ko­
lera, — azért ne várja most a fehér­
neműimet.

VH:

My
_- ^ tso.i.

,".<c

— Hogy mért nem megyek haza? 
hát csak azért, édes jó apám, mert otthon a falun nincs vízve­
zeték. Márpedig Billróth azt mondja, hogy csakis a vízvezeték 
menti meg az embert. S egyáltalában az, ami vízi.

*

— Milyen bank volna jó - kérdi Csiszta Peti — makaó, 
ferbli, vagy huszonegy 't

— Legjobb volna biz ott egy kis rfiókbank~. válaszolom én. 
amint a kaszinóból kijövök s előttem áll az osztrák magyar fiók!
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Czivilizácziő.
Európa átmegy jlzsiáLba,
HacLak Tcözé hódítani,
Hogy rajok is Tagadjon át az 
Európaiból valami:

jj.Lik.OT oszt újra visszatérnék: 
jí 70 oziviiizátoTok,
-ßTckor látják csak, hogy egészen 
Eordítva történt a dolog.

jdemhogy európai műveltség 
Ljagadt volna azokra át:
Sőt ők érzik rájuk ragadva 
—z ázsiai kolerát.

Chic.

Garantirozott hír.
— Hiszi aki akarja. —

Q Rudolf trónörökös nagy irodalmi vállalatá­
nak magyar vésze biztos forrás szerint a következő 
czimeket tartalmazza : 1. Az Ál padok és a német c»u 
szárok. 2. IV. Béla és Frigyes a nemes osztrák her- 
czeg. 3. Habsburg! Rudolf és Ottokár, vagy a magya­
rok győzelme. 4. Ennek meghálálása, vagyis a ma­
gyar trónkövetelések. 5. Mátyás király Becsben, b. A 
mohácsi vész és az osztrák ház királyai, vagyis: a 
szerencsétlenség nem jön egyedül. 7. A királyok es­
küi az alkotmányra vagy: ne higyj a németnek I 8. 
Bethlenek, Rákóezyak, Boeskayak. 9. Caraffa, Basta, 
vagyis: a czivilizácziő terjesztése. 10. 1848. vág)is. 
az° osztrák ármádia megindulása. 11. 1849. vagyis: 
az osztrák ármádia megfutamodása. 12. Kossuth. Oda. 
13. Haynau. 14. Arad, 1849. okt. 6. - Az egész világ 
feszült érdeklődése kiséri a nagy vállalat minden szü­
lető betűjét.

dirnjsz ^cliolonton a gigával.

GRI Bugri.

Kiikiiriitz Siga. Scho- 
lomon, volna theneked inast 
bátorság bemenni a touloni

van a sok

V

is minden nadjobb csata a 
ródi és valtham a kórházban.

korházba, ahol 
kholerabeteg?

Scholomon a G vájsz.
Thudod Siga, edj khatona 
semmitől se nem retteg. E11 

a legvészesebb philhmatok- 
ban is egész hidegvérrel me­
rek a khorházban meglenni. 
Például mikor vált a bosz­
niai okkopáczion, én akkor 

lkhalmával jelenthettem ma-

Ugri. Azt mondják, hogy inog a
vízvezetéki torony.

Bugri. Dehogy inog, erős alapja van
annak.

Ugri. De mégis nehéz a feje.
Bugri. Lehetetlen. Hiszen viz van

benne.

Ugri. Mit szólsz a rGy őri Híradódhoz? 
Bugri. Kicsiny a szerkesztője.
Ugri. De a kiadója Gross!

A veteránok halnak egyre,
Nevök bejön a gyászkeretbe.
Hirök megzengi sok Titán,
Ki csak mától ismeri tán.

Rettegjen a kapitány!
Egy levél van kezeink között, melynek eyy má­

sik példánya a kapitány ur kezeihez érkezett. Sokkal 
nagyobb izgatottság vesz rajtunk erőt, semhogy vala­
mit szólni tudnánk e perezbcn, hanem sietve közöljük 
ezen gyászos fekete tintával s dorong-vastagsága he­
tükkel irt levelet, mely mindent megmagyaráz.

Tisztölt Szerkesztő ur ezen levél másolata annak a melj 
a Kapitány úrhoz intésztetet úgymint

Tisztult Kapitány ur figyelmesztetem hogy a lázadás nagy 
mérlegben növelkedig ü ellen és az város ellen, mert az a szó 
forog a szegény és napszámos koszt hogy aggon Kövez,g vagy 
elszökik Győr városiul mind Tropyer Patikáros Sz,gélből mert 
csak arról aggódik hogy az ebeknek vagyis Kaljáknak jő es ele­
gendő eledelt adjanak és télre meleg vagy enyhülő kelet rendel­
jenek de az szegény vagy napszámos emberről árvákról nem ag­
gódik hogy Fedél alat vagy Kenyere legyen süt tnkab elzavar­
tatja minit, ahol egy par krajcárt olkor kereshetne és azt a ju­
tón,ágot is nélkülöznia kel az itvaló köznép vagy szegény,lepnek 
amely más nagyol és kisebb városba van mind például Gyümölcs 
tej Féle Baronfi vagy Főzelékek mind bab borsa krumpli és a. 
t. nem képes venni mert az kofa és vidéki elveszi előlié elragad­
nak mindent az nélkül, hogy városunknak valami haszna lenne 
benne sőt inkáb kára mert sok eladja és helypniszt sem fizet 
mert regen elatta mint a helypénsz szedő gyün tehat arról is 
aggódjon Kapitány ur hogy kilenz !>. óra élőt kofa, v,delei szál­
lító ne vehessen, mert bisztossan mondom nem jo lesz vege úgy 
jár mind Tropper vagy Muszka Cár tisztöletel maradónk Rozsa 
Ferencz Tulipán Mihál Rozmaring János Szekfu István vsa. t.

23.
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Gonosz kétértelműség.
L»ttaii-e már a „Győr I Hiradó“-t?
Láttam. Xagyon ügyes.
Hál aztán szükségünk van erre az nj lapra ?
Oh. minden bizonj nyal.
I>e hát mért van szükségünk?
Xo mert szükségünk van !

2v£csot2.37-I Dsrónifea..
Miske Imre báró fűispán ur állítólag felterjesztést tett a 

bel ügy miniszterhez, hogy Miske Imre báró kormánybiztos urat 
"mentse fel állásától, mert korlátolja a főispán jogkörét.

*

Az örökös alispánjelölt ur az „egyhangú” óhaj daczara a 
megyei b jegyzöségre pályázni nein fog az nj választásoknál.

Ezen „egy hang“ az Elek pandúré.

l»r. K. N. Péterffytöl búcsúzván, elfeledte a szokásos „Kiiss 
die Hand“-ot; ezért fegyelmi eljárás alá fog vonatni: elmaraszta- 
lasa több, mint bizonyos: a vizsgálatot T. J. ur vezeti.

Mosi my megyének vége van Felosztása bevégzett dolog. A 
Pétertfy-partiak csatoltattak Győrhöz, hogy valahogy ott függet­
lenségi ne győzhessen a jövőben: a Simonyi-pártiák a Ferenc/ 
József-föld be kebleztettek, hogy hevük lehűljön. Mindkét pártnak 
ingatlanai visszatartatnak, ingóságaik úgy sincsenek : a Péterfi'ysták 
kapjak saját ingatlanaik helyett a győri Helfipártiak minden va­
gyonát : a Simonyisták kapják a Jupiternek egyik holdját, hogy 
jövőben a választásokra idejekorán meg ne érkezhessenek, a győri 
Hellipartiakról meg gondoskodva nincs; hírlik, leginkább a száj­
kosarak birodalmába szándékoznák őket elhelyezni.

Mosonymegye összes területe Pozsonymegyébe kebleztetik, 
mint. J. T. ur családi hitbizomanya; a nem szavazott választók 
es a mm választók kegyelemből meghagyatnak eddigi lakhelyükön 
földesúri hat"sag alatt álló jobbágyoknak.

-------------- - - - -- —*»**<* —

H: ,1, '•3 OQpn^űQ cof \ 7 a > O 9 Uü'viiuwu CO UVC.
Tyű! hej téka! megtaláltam!
Van már ver#hoz pompás tárgyam. 
Ag> onrágtam szegény toliam. 
Azóta, hogy hozzáfogtam 
> habár njh«»z nim - i~ pénzem :
«Hallja szerkesztő ur kérem!)
M* -'p bánom : inkább lá--u.
I jjnill mártom a tintába 
1 - úgy ironr lelkesedve : 
Holdvilágig . . . csendes . . . r-tw . .

Mennyi bűbáj, mennyi érzés. 
>zű-jaj. >óhaj. kebelvérzé>.
Rejlik benned, édes tárgvani! 
Magam ugyan nem pró bál tani : 
he a piktor váltig mondja.
Mikor ráfért a vászonra. 
Müvész-szomját veled oltva;
No, mi-g o>zt‘ a költők sorg.-.
Mely milljószor szedett versbe: 
HoMvilágos. esende- este!

Jár karöltve kis szerelmes.
Lépteikre senki »ein les.
-"/eretlek. mondom őszintén . . .- 
Sóhajt a lány, hogy ő szintén : 
Ls gondol — egy harmadikra.
Aki szivét rég kivívta.
Méla csönd van, azaz . . . dehogy : 
l gátnak a kutyák, de hogy!!
Uh! ily idyll niucs még festve, 
Holdvilágos, csendes estve.

Grófi parkban zöld lugasban 
Beszéli hallszik súgva, lassan.
Krné őket ott a gróf ur :
Akkor járnának csak pórul.
...Hopp ! már jön is: mindjárt ott les 
Ki van belül ?—jaj a comtesse.. , 
Dehogy! < »ak a két mázsás bonne. 
Kutatja egy akáczlombon :
-Szeret, nem szeret ?- tépdesve — 
Holdvilágos csendes estve.

Ablakában ül Titán ur.
A nagy „semmibe- kibámu'. 
Ábrándozva néz a holdba :
Hej, hog\ ha egy nagy >ajt v .Ina . . . 
1 - mert nem jön ihletett'ég.
Anélkül kell írni. Tessék.
Hozzá is lát a dologhoz.
Gyertyát gyújt s mig esizmár foltoz. 
Ohh ! . úgy fel van lelkesedve . . . 
Holdvilágos csendes estve ! < satkai

méleu tisztös nászom ! mik káván vom Ezün Sor- 
Gyajimba tudóséttanyi hogy Hála isten megin jó van 
minden mer Má az Felyős tehenünk sz íí fuggy a az 
C’zifra mán szerencsésen fölpuffant, há nem betegeske­
dik nem köll a Doktort tizetnyi De ma Gam is főgyó- 
gyuttam, nem fáj a Derekom mer tugya sokat entee- 
gettem a tzifrát hát miig Roppant bele. A zandrás 
szintúgy n:onta is Mutassa kee inog magát a patiká­
ból), deszen mondok aki egynek Jó — jó az a" mMá- 
siknakis: nám bűvöltem a tebín orvosságábú, fő Jis 
gyó Gyulltam tiille. a Zárendásék simije a" ddeják is 
mögérkedzett aszondgya a' llejá Nyom, a kissebbik. a 
tűzi, mer fi azokná szógál. aszondgya né' kee édös 
apám, mér hogya Na' vváros Ban ügyel Hagygyák a 
divákot. Haza hozta a Ziftyur a czipellőit, de oan szároz 
vót mint a disznó Tsörge ha kisütik, hát kivittem az 
kony 1 Iáhon, mükkenytem e'kkicsit de jól zsirral. Az 
igaz: lio’ttókipeltek érte, a gyérük mög rítt, hogv 
aszongya: oda van a lakk-czipőm, de fényé ögye 
meg, mér hagygyák Akkor u kki Száronnvi itet. Iga­
zad van 1 leány. Nem igaz mi?

Az kisbéri vásár Bon múlt hétön tennap Niz- 
tünkegy borgyut. Ippeg oan vót Mind fi nászom, 
tuggya akkit ű cserét a rédli pali Túli.

hát a Zű csalárgyo micsinyál? bán Disznóbul 
Meg malaczhul áll? a tsorda Jó! tisz Tölgvtik iket 
e’szszálig. és tsókoltattyuk iket.

A Borsó Lénárt sógor ra is ugyancsak rá Járt a 
Sor. mer hogy e’gyütt a szolga Biró Ur túl, hát a 
zsehibe felej Tötte azt a zórát, aki a Zasztalon vót. 
elis fogatta az Szóga Biró úr rögvest osztóiig igy szólt: 
te gaz Embör, most be csuklak égy esztendő re te 
liunczvut, hogy merted zsebre vágni a Zórám? hát 
megkövülöm assan, ísszótt vissza, azt gondolám: hogy 
ez zseb Óra. hat zsebbe kő néki je Jönni, mer niáskíp 
Baja esik. Nám a torom Órát sasé tüszőm zsebre, 
pejig a zis előttem vóna. No abbú mög Bizonyos odott 
P- szóga hi ró is, hogy artatlan, de azér mégis hécsukta 
itet, hogy ne kerűjjön nyilvánságra ezön Szégyön.

ezze maradvány hűtős násszo Tzompó Mihr'tj.

Tzompó Miháj levelezése a Nászáhol.
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A szerenád.
Mikor az én kedves nagybátyám — ki most már 

bírói hivatalában megőszült — jogászkodott Budapes­
ten, az éjjeli zenék nem voltak még annyira napiren­
den, mint manapság. Mert először is alig hiszem, hogy 
már akkor is oly sok szép lány létezett volna, mint 
most, azután pedig a jogász urak iinancziális viszonyai 
azon régi jó időben korántsem voltak oly fényesek, 
hogy a barna ezigánykezek közvetítésével minduntalan 
áldozhattak volna a szerelem szent oltárán.

A legfájdalmasabban érezték ezen utóbbi bajt 
kedves nagybátyám s még két társa. Károly és Laczi. 
kik a jogászok közt a legnagyobb dandyknek tartat­
tak, még pedig azon okból, hogy minden hónapban 
más „flammájuk“ volt, akiért mindannyiszor, mint 
mondák, éltek és haltak, aki először gyújtotta meg 
bennük a valódi szerelem lángját, s aki, ha övék nem 
lesz, számukra bizony nem marad más hátra a halainál.

így tehát e három fiatal embernek gyakran volt 
szüksége éjjeli zenére, illetőleg pénzre, amelylyel a ze­
nészeket fizethették. Mindegyiknek mindegyik hónap­
ban egy ideálja lévén, könnyű számítás folytán kide­
rül, hogy hónaponkint háromszor kellett e ezélból 
igénvbe venni a közös kasszát, amely anyagi kapocs­
ként fűzte össze a barátokat. Ezen kiadás pedig anél­
kül, hogy hetenkint háromszor ne koplalnának, merő 
lehetetlen volt.

Zenének pedig okvetlenül kellett lenni. Mert mi 
mással fejezhettek volna ki oly közvetetlcnül, ol\ tol­
nia és bensőén érzelmeiket, mint a zenével. S mi es­
hetett volna az imádottnak olyan jól, mint a zene. mi­
dőn ez félbeszakító álmait a szerelemről, a rózsákról s 
a tündérszép if jakról?

Ily sanvaru dilemmában volt a három dandy, mi­
dőn kedves nagybátyámnak egy ily koplalás! napon 
pompás ötlete támadt. „Pénz is lesz, zene is lesz“ kiál­
tással átkarolta két pajtását, akik ezen annyira meg­
örültek, hogy további kérdezgetés nélkül ama indít­
ványt tették, miszerint a kassza maradványáért néhány 
palaczk bort lehörpintvén, ünnepeljék meg a nagyszerű 
újságot. Poharazás közben azután nagybátyám előadta 
tervét. Gvmi azista korukból, úgymond, mindegyikük 
ért úo-v-aíiogv egy hangszer kezeléséhez; ő elég tisz­
tességesen tud fuvolázni, Károly a legábrándosabb da­
lokat tudta pengetni a gitáron, Laczi annak idejében 
eo-v húron akármilyen nótát eljátszott. Ok egyszerűen 
összeállnak s ha bármelyikük szerenádot akar adni, 
a többi kettő köteles vele együtt játszani.

Óriási lelkesedéssel fogadták el Károly és Laczi 
nagybátyámnak indítványát; egyre-folyton ittak egész­
ségére, dicsérték, magasztalták lángeszét s tiszteletere 
első fellépésül a harmadnapra eső Irén nap előestejet 
_ 15 . . Irén lévén nagybátyám akkori ideálja

Gyorsan az előkészületekhez kellett látni.
Nézték először is, van-e mivel játszamok s azt 

találták, hogy bizony csak kedves nagybátyám hozta 
el hazulról fuvoláját, míg a gitár es hegedű otthon v a- 
lahol a padláson porladoztak. Károly es Laczi tehat 
legott Írtak szüleiknek, hogy küldjék el szaporán a 
hangszert, mivel „a rector urnák lesz nevenapja s ez 
alkalommal hallgatói esti zenével akarjak ot meglepni. 
A levelek, mint „sürgősek“ lőnek feladva.

Második kérdés volt, hogy mit fognak játszani? 
Elhatározták, hogy lágy, érzelmes darabot választa­
nak; ámde ki az ördögbe irt már valaha zeneművet 
fuvola, hegedű és gitár számára? Egyik kottakereske­
dőtől a másikhoz mentek, de a válasz csak mindig 
ugyanaz maradt; „Nem szolgálhatok.“

De mit ki nem fundál egy szerelmes jogász agya?!
„Fiuk, én magam fogok darabot írni“ — szólt 

nagybátyám s a govdiusi csomó meg volt oldva. Két 
napig dolgozott s a fellépési nap reggelén megmutatta 
barátainak a kész darabot.

Meg van tehát már minden, — gondolta három 
hősünk, csak a darabot kell még megtanulni.

Igen ám, de hogy történhetett ez meg hangsze­
rek nélkül ? A hegedű és gitár pedig még mindig 
késett.

Elmúlt dél, elmúlt délután, már szürkülni is kez­
dett — a hangszerek még nem voltak itt.

Nagybátyám homlokán nehéz izzadtság-cseppek 
ültek. A kassza üres volt, tehát czigányokat sem fo­
gadhatott s a zenének ma okvetetlenül meg kellett 
lennie.

Nvolcz órát ütött a közeli toronyóra, midőn a 
házmester felhozta a postai értesítést, hogy megérkez­
tek- a csomagok.

A postára elrohanni, a csomagokat kiváltani, haza 
hozni és felbontani kis félóra műve volt.

Mindkét hangszer szomorú állapotban találtatott; 
meglátszott rajtuk, hogy a padlás volt néhány év óta 
lakóhelyük. A hurok természetesen egytől-egyig le 
voltak tépve, a gitár szalmaszálakkal eltelve — mert 
egv szalmazsák alatt feküdt három év óta, — a hege­
dűn világosan meglátszott nyoma annak, hogy szege­
ket ütöttek be vele; egy szóval: másfél órába került, 
mig csak némileg használható állapotba tudták bará­
taink azokat hozni.

Próbára most már nem volt idő. Csak gyorsan 
össze kell készülődni, úgyis könnyű nagyon a darab.

Ekkor vette kedves nagybátyám rémületére észre, 
hogy nincs pultus, a mi nélkül pedig kottából nem 
lehet játszani.

A fővárosi zeneegylet helyisége be volt már zárva, 
a színházakban a pultosokat nem nélkülözhették.

Már-már uj kétségbeesés fogta el a három dan­
dy t, midőn nagybátyám találékonysága ismét mentő 
tanácsot tudott teremteni. Ű részét tudja kívülről, 
mondá, mert elégszer eljátszotta készítése közben. Ka­
roly tűzze kottáját gombostűvel az ő hátára, Laczi 
ugyancsak a maga kottáját Karoly hátai a s tg% egy­
más mögött állva fognak játszani.

Gyertyát pultus nélkül nem lehetett alkalmazni, 
majd a telehold eléggé jól világit.

Most már tehát minden kész volt. Izgatottan men­
tek mindhárman a szép Irén ablaka alá. remegő ke­
zekkel tűzték fel a kottákat — és egyikük sem hal­
lotta a távoli dübörgést, mely az égen egy vihar elő­
jeleként végigrezzent.

A szerenád megkezdődött.
Lágyan és telten hangzanak a bevezető részletek, 

pompásan játszanak mindhárman. A fuvola olvadozik. 
a hegedű sir, a gitár oly szép spanyol színezetet ad 
az egésznek.
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No, most már jön a gitár-solo, Károly kettőzött 
figyelemmel néz kottájára, már-már pengetni akarja a 
húrokat, midőn hirtelen — a hold elsötétül s helyét 
egy nagy fekete felhő foglalja el.

Károly akadozik, mert nem látja jól a hetüket, 
nagybátyám ijedten hátrafordul, hogy bátorítsa őt s 
vele együtt elfordul Károly kottája is: általános zavar 
áll be, Laezi és Károly szégyenükben elfutnak, nagy­
bátyám egyedül áll még helyén, de boszankodástól 
már nevetni kezd — s egyetlen hangot sem tud fújni.

Nem maradt más hátra, mint hogy ő is elsiessen 
kudarezuk színhelyéről, a nélkül, hogy fel mert volna 
nézni Irén ablakára, vájjon setétkék szemeinek egy te­
kintetével meg-e jutalmazza előzékenységét.

Hogy otthon milyen jelenet folyt le a három ze­
nész. között — arról nines tudomásom; de azt bizo­
nyossággal állíthatom, liogv ez volt első és utolsó fel­
lépésük.

Szegény nagybátyám pedig hónapokon át más 
utczába tért be, ha Irént látta szembe jönni.

jPlcuitus.

Virágos stilus.
Garaboneziás Diáknak megakadt szeme a hírlapi stílus 
egy virághokros lugasán, melyet mint mezőn szedett 
vadvirágot a maga természetességéhen nyújt itt, mint 

ritkaságot.

„Zentai ZZira-d-ó.“
jSzerk. Magyar Gyula.

A 25-ik számból:

Talpra ma-var hi a hazat
Két párt bontja ki zászfjat e napon és mig egyik zász- 

I >n hálávány betűkkel latszik irva a becstelen, tisztességtelen, 
bitang név: Szabi László; addig a másik zászló stb. stb.

0 tisztességtelen utakon, becsületnélküli s hitvány embe­
rek, bitangok segítségével rabolta ki a múltban mandátumát.
azért, hogy szégyent hozzon mindenkor tiszteletben álló, sőt a 
történelem lapjain aranybetükkel nyomtatott varosunk nevére! r!.’!!)

Nem kell nekünk, nem kell e város tisztes polgárainak többé
az a becstelen, tisztessegtelen. politikai rima, akit Szabó La- 
czinak neveznek, nem kellenek nekünk a sikkasztok, a becsü­
letrabló gazemberek: hanem igenis kell nekünk egy ember, akire 
pirulástalan arczezal. büszkeséggel, diadallal rátekinthetünk, kell 
nekünk ilyen ember és ez az ember Eles Henrik ur önagysága!

Harezba, csataba megy a becsületes emberek, az intelligens 
tisztes emberek serege a becsületrabló, hazaáruló, bunyik gazem­
berek és czimeres akasztófavirágok ezégéres briganti bandája 
ellen. Fene egy harcz

Harezolunk az itatás, czimeres és ezégéres akasztófavi- 
rágság ellen szivünk, lelkünk erejével.

A tisztességnélküli, becstelen Szabó Laczira vonatkozólag 
megtiszteltetés még az a szó is, hogy ripők 1 — — —

Ez a bitang, hazaáruló, becstelenségének teljes öntudatá­
val a nyilvánosság elé merte vinni pirulástalan pofáját s ott, — 
hogy ő szerepelhessen — gaz lelkének aljas nyomorúságait szét­
hintette a könnyen hivő nép leikébe, ahol azután az kicsirázott, 
kivirágzott, akár csak a szerb tövis.

Polgártársaink!
Nagy nap elöestélyén állunk. Módunkban vau egy tisztes, 

becsületes és egy tisztességtelen politikai rima közt választani.

ITehát egy tisztes, becsületes rinne s egy tisztességtelen között. 
Szerk.)

Azért liat bitang, jó barátja a czimeres akasztófavirágok 
és becstelen gazembereknek, le onnét a tisztesség piedestáljáról, 
amelyet bitorolsz, le onnét, hogy azt a helyet egy tisztes férfiú 
foglalja el, akinek nevét éljenzéssel ejtik ki e varos lakosságának 
ezrei 1

Ahcztig bitang pap Szabó Laezi!
Éljen Éles Henrik ur őnagysaga!
Ugyanazon szambán később: Matkovics Józsi hájfejü és 

okleveles gavallér, okleveles pecsovics politikai rimiságára rá vall 
az, hogy mig a kanizsai kerületben báró Podmmiczky kormány­
párti mellett korteskedett, addig városunkban becstelen Szabó 
Laezi mellett üti a vasat Hat ehhez is kell pofa. ott pedig, úgy 
látszik, van !

Megírtuk rég, megírjuk újra, hogy gazemberek, sikkasztok, 
csalók es tolvajok minket soha és semmiféle körülmények közt 
meg nem sérthetnek. A kabátos gazemberek és czimeres akasztófa­
virágok sértésé — személyünkre csak tisztesség, csak becsü­
let lehet 1

Szennyes lapjuk legutóbbi számában a zsivanybauda Hat 
tagja szervezkedve, dühtől tajtékzó ajakkal öltögetik felénk pok- 
los fullánkjaikat, lehelletiik biizhödt gézével akarják elszéditeni 
azokat a józan embereket, azokat a polgártársainkat, akiket közü- 
lök, a gazok közül kiemelve iparkodunk vissza adni az életnek, 
a becsületnek.

Ezek a bitang gazemberek, ezek a bélpoklos fekélyei tár­
sadalmunknak, még alább valóbbak innal az utczáu, útfélen va­
kon rohanó, követ, sarat megmaró. tajtékzó szájú, veszett kutyá­
nál is, mert oda jutottak immáron, hogy tisztesseges fül nem 
hallja meg rekedten üvöltő ugatásukat, dühtől tajtékzó ajkaiknak 
torz vonaglása csak mosolyt es megvetést és nem indulatot te­
remt a becsületes emberek ajkán.

Alig egy két hónapja hangoztatjuk e város falai közt az 
igazság szavat, verjük vissza gaz támadásaikat; s ők híznak száz­
ezerszer kipróbált gazsagukban. arezuk pofává vastagodott bő­
rében. — de most az egyszer hiába!

Vájjon ki provokálta azt a hangot, am ly letépi róluk azt 
a rongyokat, amelylyel az egyik fúczinkos Kozies 13 ezerforintos 
sikkasztását a nyomorék, piszok, gaz Reitmann jóltevőjének. ke­
gyelem kény eraduj amik általa történt megcsalatasat, a többi kis 
gazember tolvajlasát — takargatta?

Nem-e ők? Nem-e ez nevezett itt zsiványnak, gyilkosnak, 
csalónak, tohajuak minden tisztességes embert??!

tudta azt a gaz nyomorék, akit Keitmann Fereneznek ne­
veznek. hogyha egyszer rákerül a sor, ha napfényre kerülnek bű­
nei, a vérlázitő csalása, amit szeretőjén, egy szerencsétlen sza­
kácsáén, Deák Márián elkövetett, megcsalta, hát utalni fogja min­
den ember, kétszeresen, mint eddig, utalni, mint fekélyt, mint a 
büzliödt, férges pocsolyát.

Ok mentek tovább, mikor már a férjet nem bánthatták, 
meghurczoltuk nejét, feldúlták a családi szentélyt, feltúrták a sí­
rokat, a holttesteket kihurczolták az utak szélére s ott a holttest 
felett ülték meg gazságaik orgiáját, ott örültek a kénynek, amit 
a nők. a családanyák szemeiből kisajtoltak gyilkos munkajokkal, 
ott vigyorogtak az Isten bélyegével meg büntetett arczezal, ott ka- 
czagtak ördögi, po.olra emlékeztető kaczajjal a férfibánat s a gyű­
lölet fölött, amit ők hintettek szét!

S midőn rábizonyítottuk arra a másik gazemberre, arra a 
czimeres és ezégéres akasztófa virágok díszpéldányaként satnyás- 
kodó bunyik Reitmaimra, hogy megcsaltad bitang jóltevődet stb.

Mindezekre koronás gyanánt közöljük az előfizetési felhí­
vás méltó szemrehányással s igazolt méltatlankodással adott 
szavait :

„Személyeskedéssel vádolják lapunkat! Szerencsére vád­
lóink épen azok. akik stb. stb. (szokás szerinti jelzők.)
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Szerkesztői levelezés.
Szem lives:. Szegre«!. -A házasulan­

dókhoz“ melegebb és pezsgőbb biztatást kell 
irni. Próbálja meg átdolgozni, tömöríteni s 
egy pár uj versszakban egy sereg uj gondola­
tot adni. Egyes részei sikerültek. Plautil!*. 
Győr. A „szerenád“ elég harmonikus volt, 
hogy helyet foglaljon nálunk. Legyen szeren­
csénk az irodában Jj. O. Bpest. A lap 
ment az uj czimre pontosan, talán valami vas­
utas kezén akadt? Üdv és testvériség! Si­
nus. 4;yor. Nem kell mindenáron verselni. 

Ez . tér a legnehezebb a kezdőknek, mert vagy a tartalom esik áldozatni a 
formának, vagy megfordítva. De leggyakrabban mind,.kettő Nagy verse les, 
ügyesség és csiszolt humor kell ahhoz, hogy afelé k.s a percükben barmiról e„} 
szerre mondjunk valami-. Magyar óvár. Lezajlottak a haragos napok, ve­
gyük elő a csöndesebb hangot s személyekről mennél kevesebbet. Idv. R. H. 
Budapest. Küldjük. A. z. Szeged. Segítünk a fölös bajon. Bízzalak.,-

• 1 ■■ gr * • «.vör« Még garantirozott hir-nikulaban es nem csalatkozol. H. H.. In. • .> ,
nek is furcsán hangzik. Még valaki az, hihetne, hogy etalonná lett belőle. 
Pa rázol. Kérjük szépén 1 Nem azért tettük azt mi. hogy „y ,-,szonza»ra sza 
mi,sunk. Semmi esetre sem fogadjuk el. hanem majd megfelelőbb -tat jelölünk 
rá. Vitéz. De csak olyan győri! Brigailti. (Pozsony.) Igen am. de

már szinte megszoktuk, hogy nem félünk. K. Győr. Majd leczikkeljük 
a „Zentai Híradódban! T«W>1) ké*iratr«>l jövőre.

Kiadótulajdonos, felelős szerkesztő:
Szárat/ Gyula.

Értesítés.
Van szerencsém a n. é. közönség becses tudomására hozni, 

hogy a helyben, Széchenyi-téren levő .az arany csillaghoz-1 czim-
z.tt jólfirü

fűszer kereskedést
Mihály Antal úrtól megvettem s azt saját ezégem alatt tovább
vezetni fogom. . ,

Amidőn is a n. é. közönséget erről értesíteni bátor vagyok,
_ felhívom szives figyelmét dúsan felszerelt fűszer-, csemege-,
anyag-, festék-, úgy vetőmag- és ásványvíz-raktáromra is.

Magamat a n. é. közönség szives pártfogásába ajanlva. va­
gyok kivaló tisztelettel

Aleoey Géza.

Ji m

első mii PL cs tűzoltószer-ayár. taraiig- és árezöutőte
BUDAPESTEN,

©o teribiller-ntcza 6 6.
Legnagyobb, modern technikai alapon felszerels belhoni gyár 

különleges készítményei:
feeskenaÖQépek

tűzoltó-egyletek, városok és falusi községek részére
Uaranyok és azok szabadalmazott fölszerelése, leg­

újabb szerkezetben, mindennemű kutak házi, gyári es gaz­
dasági czélokra. minden czélnak megfelelő szivattyúk vál­
lalkozik tűzoltóegyletek felszerelésére, teljes vízvezetékek, 
gvapjnmosodak, gőz- és zuhany-fürdők berendezesere. arviz- 
mentesítő telepek, nyilvános közkutak felállítására magas 
nyomású vízvezetékeknél és minden vizművi munka pontos 
teljesítésére, kedvező feltételek és teljes jótállás mellett.
Képes árjegyzékek és részletes költségtervezetek dijmenten 

bocsáttatnak rendelkezésre.

Egyedüli belhoni szivattyugyár.

Schannen Alajos
fűszer-, csemege- és gyarmatáru-kereskedő,

tiyöriltt, felső Dnna-utcza 9. sz.
Ajánlja a n. é. közönségnek nagy raktárát minden 

nemű kill- és belföldi ásványvizekből úgy mind: giess 
hiibll, karlsbádi, selti, emsi. marienbádi. haller-jod. glei 
chenbergi, rohitschi. Mohai Ágnes-forrás, Luhi Margit-forras 

parádi, budai keserüviz stb. úgy mind legjobbminosegu 
kufsteini cement legjutdnyosabb árakon.

Mély tisztelettel

Schannen Alajos.

fizvezeték !

Alulírott ajanlja a n. é. közönsé. 
b. figyelmébe dúsan felszerelt

vízvezeték-berendezési raktárát
s ajánlkozik mindennemű

vízvezetéki munkálatok
tartós elkészítésére jutányos áron. Mindenki meggyő­
ződhetik, hogy olcsóbban Győrött hasonló munkát 
senki sem végez, izlcs és tartósság tekintetében mun­
káin kiállja a versenyt bárkiével. ....

Költségjegyzékkel és felvilágosítással szívesen 
szolgálok. Tisztelettel:

Friedmann utóda,
bádogos, vízvezetéki berendezési raktáré 

kármelita-tér.
,S-oliri munka. [

Értesítés.
Van szerencsém a nagyérdemű közönséget tisztelettel erte-

t
siteni, miszerint

gleichenbergi, giesshübli, mohai
^ és a közkedveltségnek örvendő

■MTfTB fen
nemkülönben hillini, borszéki s budai keserűvízforrások továbbá 
Hungária karlsbadi, eigelkai csizi, franzensbadi, emsi, fnedricbs 
hallf gleichen be rg-jánosku ti, halli, igmándi, ivandai, kissigeni, kUusenl ko!itnyeai, (luhi, Margit-forrás, lipiki. lipóczi, Salvator- 
forrás marienbadi. parádi, preplai. pullnai, pyrmonti. rohn»cbi, 
íaSli”selturd, spaai, szolzai, sznlini, vichyi, Bildungen es 
még több rendű forrasbeli

Mb és bSlfelSi dsedapisefe
a folyó évi friss töltésekben megérkeztek. Azon örvendetes jilcn- 
ségnél fogva, melylye! a t. közönség ásvanyviz-raktaromat eddig 
szerencséltető, intézkedtem, hogy az ásványvizek minden kei hét 
leforgása után közvetlen a forrásokból frtss töltésekben fognak 
raktáromba megérkezni. - Raktárt tartok bilim, edessek, karls- 
badi bugvogó só, franzensbadi ásvany-iszap so, ballelni anialug 
só hanf’iblany só, marienbadi forrás sóból stb. ajánlom továbbá 
valódi kufsteini és portland-cvment mesa fórak- 
táramat.

Győrött, 1884. május hó.
PRETTEXHOFFERJÓZSEF,

füszerkereskedő, Szécbenyi-tér.
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Politikai napilap

Megjelenik mindennip, hétfőn 
és ünnep utáni napokon is.

BUDAPESTI HÍRLAP,
czerzíezt:k és kiazst-.a.'lcr.oaOiC :

CSI K ÍSSI .IOZSKF és II.i KONI JKXÖ.

.1 .nnt lPESTl Hmm* nem pariit,),

I'l»ti/et«NÍ ára :
Egész évre 14 frt. Félévre 7 fi t. 
1 , évre 3 frt 50 kr. I hóra 1 frt 2U.

NzerkeszloNvti: és kiadú-

IV. kér. kalap-utc/.a 10 sz.

snpán a közönségnek ésPártja — olvadóinak kiterje<lt köre. Szolgálatokat nem kíván se kormánynak, se jobb-, se balpártnak tenni, 
ami ugyanaz, az országnak.

A -Hl I>.\VF.STI HÍRLAP- a legfögiretlenebb lap Magyarország fővárosában, ahol az egyik lap a pénzvilágnak, a másik egv-egv ha­
talmad vasútnak - más ily vállalatoknak, a harmadik a kormánynak, a negyedik a zsidóknak, az ötödik egv-egy felekezetitek, a hatodik a'szabádkö- 
müveseknek, a hetedik, nyolezadik egy-egy pártnak jármát viseli.

A „Hl DAPESTI HIRLAP--nak csak egy hatalmasság parancsol, az diktálja vezérczikkeit, az szabja meg magatartását s e hatalmns- 
'a- : a nairy közönség és az ország azonos érdeke

A ..BlKAfKSTI HÍRLAP“ rendes tartalma a következő: I. Politikai és társadalmi vezércikkek'. II. Tudontá-

London-

, . , e, amely 12 oldalnyi, hol egy fél, hol egy egész Ívvel kibővül. Nagyobb ünnepekre
unn,|" szamokat adunk k, a feldolgozott hírlapi napi anyae mellett, becses és érdekes tartalommal. Kiváló események színhelyére kü'lün tudáshókat 
küldünk, akik ugye-egük es megbízhatóságuk által egyaránt lekötelezik a közönséget és a szerkesztőseiét Pécsben Berlinben " ' ■

a" lud"M""nk vanna^.kik közvetlen benyomásaik alapján adnak hirt arról, ami e világvárosok lakóit foglalkoztat im
... „ . . . * ■■**! V'* ,-STI HÍRLAP“ a legolcsóbb politikai, azvpiroilalitii. társadalmi vs “ttzdasáiri
I.loflzetes, ara. Feleire T frt. - Negyedévre :$ frt 30 kr. Kg> hóra 1 frt 20 kr. „aztiasagt
... ... Aí előfizetősek legczélszerübben postaulalványnyal teljesithetők e ezimen : .. Hilda »esti Hirlatv
lb-dik szám alatt. 1

it^T Mutatványszámokkal szívesen szolgál a kiadóhivatal.

napilap. 

Budapest, kalap-utcza

-I ti Gctrciboncziás Diák. szerkesztőségében kapható az

„Első Kötet“

költemények Szávay Gyulától. Ára 1 írt 20. Diszkötásken. 1 frt 80.

ír
%
,
u

r
hík

Ia53rea -egénymelléklet minién számhoz =3 regények kedvezmény 3

Felhívás előfizetésre.

A „BUDAPESTI BAZÁR“
mintarajzokkal. ......- —=------- ------- vászonmunkálatokhoz színezett

A -Budapesti Bazár“ szépirodalmi része. Kapunk szépirodalmi részében adunk 
1 '""Telterjeszti, tarezaezikkeket. a főráro.i éiet szemléjét, az iroda'.,m mi",vészét és társasélet makin , l ' l 5 b Z'' mulattató

ill»-,ráció, is. Figyelemmel fogjuk kisérni a fővárosi és vidéki nőegyletek -ín-v- lz"“’!1“ "“•«■‘"a.atbol, es mmden szamunkban legalább
adunk minden számhoz legalább olda'.u ivet. melyből t. olvasónőink idővel csinos

munkásságát is. — Ingyen külön (‘geny-inellekletetegy tizenhat konvvtart yujthetnek. Ez

Előfizetési feltételek
a .Budapesti Kazárra' az ingyenes regen,jmellekletekkel együtt:

Félévre: ijuliustól-deczember végéig, 5 irt. Negyedévre (juliustól-szeptember végéig) 2 fr, Ö0 kr V Méret
Ion bU kr. A -Lucie férje- czimii regényért külön 80 kr. .Az amerikai unokaöcs- ezjmii regénkért külön 80 kr“*"'“ reein!ét* kű‘ 

Az előfizetés, pénzekét Iegczélszerübb postautalványnyal. közvetlen a szerkesztőséghez beküldeni. Ily‘ezim alatt:

h IRÁLY •/ ÍXOS szerkesztőnek, Budapesten.

IV

Czéh Sándor özvegye könyvnyomdái müintézete Gyóiött 1884.


